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DECRETO DELLA PRESIDENTE DELLA REGIONE  
6 dicembre 2001, n. 16/L  
 

  DEKRET DER PRÄSIDENTIN DER REGION  
vom 6. Dezember 2001, Nr. 16/L  

Modifiche al regolamento di attuazione del-
l'ordinamento  finanziario e contabile degli
enti locali, emanato con DPGR  27.10.1999 n.
8/L  

  Änderungen zur Durchführungsverordnung 
zur Buchhaltungs-  und Finanzordnung der 
örtlichen Körperschaften, erlassen  mit DPRA 
vom 27. Oktober 1999, Nr. 8/L  

  
LA PRESIDENTE  

  
-  visto l’articolo 43 dello statuto di autonomia

approvato con DPR 31.8.1970 n. 670; 
  -  Aufgrund des Art. 43 des mit Dekret des Präsi-

denten der Republik vom 31. August 1972, Nr. 
670 genehmigten Autonomiestatuts; 

-  visto l’articolo 51 del DPGR 28.5.1999 n. 4/L;   -  Aufgrund des Art. 51 des DPRA vom 28. Mai 
1999, Nr. 4/L; 

-  visto il regolamento di attuazione dell'ordina-
mento finanziario e contabile degli enti locali
emanato con DPGR 27.10.1999 n. 8/L; 

  -  Aufgrund der mit DPRA vom 27. Oktober 1999, 
Nr. 8/L erlassenen Durchführungsverordnung zur 
Buchhaltungs- und Finanzordnung der örtlichen 
Körperschaften; 

-  rilevato che per effetto della legge costituzionale
18.10.2001 n. 3 di modifica del titolo V della par-
te seconda della Costituzione è venuto meno il
sistema dei controlli preventivi di legittimità su-
gli atti dei comuni;  

  -  Nach Feststellung der Tatsache, dass mit dem 
Verfassungsgesetz vom 18. Oktober 2001, Nr. 3 
betreffend Änderungen zum V. Titel des zweiten 
Teils der Verfassung die vorhergehende Gesetz-
mäßigkeitskontrolle über die Akte der Gemein-
den abgeschafft wird;  

-  considerato che la legge costituzionale è imme-
diatamente applicabile per questo profilo anche
alla regione e alle province autonome, come pre-
cisato nella circolare regionale n. 2/EL/2001 dd.
10.10.2001;  

  -  In Anbetracht der Tatsache, dass das Verfas-
sungsgesetz gemäß Rundschreiben der Region 
vom 10. Oktober 2001, Nr. 2/EL/2001 diesbezüg-
lich auch für die Region und die Autonomen Pro-
vinzen unmittelbare Wirkung hat; 

-  ritenuto pertanto necessario procedere all'ade-
guamento della disciplina regolamentare di at-
tuazione dell'ordinamento finanziario e contabile 
degli enti locali emanata con DPGR 27.10.1999 n.
8/L al nuovo sistema delle autonomie locali sop-
primendo i riferimenti al controllo preventivo di 
legittimità sugli atti degli enti locali;  

  -  In Anbetracht demnach der Notwendigkeit, die 
Bestimmungen der mit DPRA vom 27. Oktober 
1999, Nr. 8/L erlassenen Durchführungsverord-
nung zur Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
örtlichen Körperschaften an das neue Gefüge der 
örtlichen Autonomien anzupassen, indem sämt-
liche Verweise auf die vorhergehende Gesetzmä-
ßigkeitskontrolle über die Akte der örtlichen 
Körperschaften gestrichen werden;  

-  ritenuto inoltre opportuno, con riferimento al-
l'articolo 2 comma 1 lett. b, eliminare l'obbligo di
prevedere nel regolamento di contabilità comu-
nale la procedura per l'espressione del parere di
regolarità contabile sulle proposte di determina-
zione, in quanto questi atti diventano esecutivi 
con il visto di regolarità contabile il cui contenu-
to è analogo al parere di regolarità contabile;  

  -  Nach Dafürhalten außerdem, im Art. 2 Abs. 1 
Buchst. b) die Vorschrift aufzuheben, wonach in 
der Verordnung über das Rechnungswesen der 
Gemeinden die Abfassung eines Gutachtens über 
die buchhalterische Ordnungsmäßigkeit der Ent-
scheidungsvorschläge vorzusehen ist (diese Akte 
werden nämlich vollstreckbar, sobald der Sicht-
vermerk betreffend die buchhalterische Ord-
nungsmäßigkeit - der dem obgenannten Gutach-
tens gleichkommt - angebracht worden ist);  

    
su conforme deliberazione della Giunta regionale n.
1703 di data 5.12.2001 

  Aufgrund des entsprechenden Beschlusses des Regio-
nalausschusses vom 5. Dezember 2001, Nr. 1703 
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emana erlässt  
 

 DIE PRÄSIDENTIN DER REGION 
  

il seguente regolamento “Modifiche al regolamento di 
attuazione dell'ordinamento finanziario e contabile
degli enti locali, emanato con DPGR 27.10.1999 n.
8/L”: 

  die nachstehende Verordnung betreffend „Änderun-
gen zur Durchführungsverordnung zur Buchhaltungs-
und Finanzordnung der örtlichen Körperschaften, 
erlassen mit DPRA vom 27. Oktober 1999, Nr. 8/L“: 

  
Articolo 1 Art. 1 

(Modifica all'art. 2 del DPGR 27.10.1999 n. 8/L) (Änderung zum Art. 2  
des DPRA vom 27. Oktober 1999, Nr. 8/L) 

  
1. All'articolo 2 comma 1 lett. b del DPGR 

27.10.1999 n. 8/L le parole "e sulle determinazioni"
sono soppresse. 

(1) Im DPRA vom 27. Oktober 1999, Nr. 8/L wer-
den im Art. 2 Abs. 1 Buchst. b) die Worte "und der 
Entscheidungen" gestrichen. 

  
Articolo 2 Art. 2 

(Modifica all'art. 4 del DPGR 27.10.1999 n. 8/L) (Änderung zum Art. 4  
des DPRA vom 27. Oktober 1999, Nr. 8/L) 

  
1. Il comma 3 dell'articolo 4 del DPGR 27.10. 1999

n. 8/L è abrogato. 
(1) Im DPRA vom 27. Oktober 1999, Nr. 8/L wird 

der Abs. 3 des Art. 4 aufgehoben. 
  

Articolo 3 Art. 3 
(Modifica all'art. 33 del DPGR 27.10.1999 n. 8/L) (Änderung zum Art. 33  

des DPRA vom 27. Oktober 1999, Nr. 8/L) 
  

1. L'articolo 33 del DPGR 27.10. 1999 n. 8/L è so-
stituito dal seguente: 

(1) Im DPRA vom 27. Oktober 1999, Nr. 8/L wird 
der Art. 33 durch nachstehenden ersetzt: 

"Articolo 33 "Art. 33 
(Esercizio provvisorio) (Provisorische Haushaltsgebarung) 

1. Qualora l'accordo previsto dall’articolo 17
comma 55 della legge regionale 23 ottobre 1998 n. 10
fissi la scadenza del termine per l'adozione del bilan-
cio in un periodo successivo all'inizio dell'anno, la
gestione finanziaria è effettuata sulla base del bilan-
cio relativo all'ultimo esercizio. In tal caso i comuni
non possono impegnare per ciascun intervento som-
me superiori a quelle definitivamente previste nel
bilancio medesimo, ad eccezione delle spese tassati-
vamente regolate dalla legge. I relativi pagamenti in
conto competenza non possono mensilmente supera-
re un dodicesimo delle rispettive somme impegnabili,
ad eccezione delle spese non suscettibili di pagamen-
to frazionato." 

(1) Sollte die in der Vereinbarung gemäß Art. 17 
Abs. 55 des Regionalgesetzes vom 23. Oktober 1998, 
Nr. 10 vorgesehene Frist für die Genehmigung des 
Haushaltsvoranschlages nach Beginn des betreffen-
den Haushaltsjahres ablaufen, so erfolgt die Haus-
haltsgebarung auf der Grundlage des Haushaltsvor-
anschlages für das vorhergehenden Haushaltsjahr. In 
diesem Falle dürfen die von den Gemeinden für jede 
Maßnahme vorgesehenen zweckzubindenden Beträge 
die entsprechenden, im obgenannten endgültigen 
Haushaltsvoranschlag festgesetzten Beträge nicht 
überschreiten. Ausgenommen sind die gesetzlich 
vorgeschriebenen Ausgaben. Die entsprechenden 
Zahlungen auf Kompetenzrechnung dürfen sich mo-
natlich höchstens auf ein Zwölftel der jeweiligen Be-
träge, die zweckgebunden werden können, belaufen. 
Ausgenommen sind jene Ausgaben, die nicht mittels 
Ratenzahlung getätigt werden können.“ 

  
Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino

Ufficiale della Regione. 
Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region zu ver-

öffentlichen. 
    
Trento, 6 dicembre 2001   Trient, 6. Dezember 2001 

  
LA PRESIDENTE DELLA REGIONE DIE PRÄSIDENTIN DER REGION 

M. COGO M. COGO 
 
 
 


